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Irpe4rvrer. cauacHocr ra parnsurcaqujy MeMopaHAyMa, Tpa?rcr ce

y cKJIaAy ca TIJIaHoM 16. 3axosa o rocryrrKy 3aKJbyqlrBarba vr
LI3BpIxaBarba uefynapoAHrrx yroBopa ("cr. rJracHr4K EzX", 6p 29100),
AOCTaBJb aMO BaM p aAu AaBarba c afJrac Ho crv 3a p arz @rar a\ujy :

MeuopaH4yru o pasyrvrujeBarby Hsruefy Enponcre yHuje n Boqre v
XepueroBnHe o yueruhy BocHe n XepqeroBrrHe y flporpavry Ky;rrypa
(2007.'2013.). MeMopauAyvr je rrorrrncao vrp cpeqoje Honuh, vruHucrap
IIIfBrfJrHHx rrocJroBa BuX, 21. Aerleru6pa 2010. roArrHe y Epuce.ny.

Eyayhz Aa je MunucrapcrBo rlr4BrrJrHr,rx nocnoBa EzX HaAnexHo 3a
nponoferre locrynKa 3a rlpI4cryllarre EuX oBoM MeMopaHAyMy, MoJrr4Mo Bac
AA Ha cacraHKe Barxr4x rovrzcuja, oAHocHo cje4nzqe ,{orraa, [opeA
rlpeAcraBHr4Ka llpeacjeaHr,rrrrrBa EuX, Kao npeAJraraqa, no3oBere vr
rIpeAcraBHI4Ka Mznucrapcrna xojn locnaHr4rlr{Ma, oAHocHo AenerarkrMa Moxe
AarLr cBe norpe6He un@opvraquje o MeMopaHAyMy.

C uourroBarbeM.
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Memoranduma o razumijevanju izmedu
Evropske Unije i Bosne i Hercegovine o uie56u Bosne i Hercegovine u
Programu Kultura (2007. - 2013.)

U prilogu dostavljamo prijedlog Odluke o ratifikaciji Memoranduma o razumijevanju
izmedu Evropske Unije i Bosne i Hercegovine o ude56u Bosne i Hercegovine u

Programu Kultura (2007. - 2013.) koji je utvrdilo Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na

146. sjednici, odrZanoj 24.03.2011. godine, kako bi Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine
provelo postupak u skladu sa odredbama dlana 15.- 17. Zakona o postupku zakljudivanja i
izwsavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH2 ,broj 29100) i donijelo Odluku o
ratifikaciji ovog Memoranduma.

Memorandum o razumijevanju izmedu Evropske Unije i Bosne i Hercegovine o

ude56u Bosne i Hercegovine u Programu Kultura (2007. - 2013.) potpisan je 2I. decembra

2010. godine u Briselu, na engleskom jeziku.
Podsjedamo da je Odluku o prihvatanju predmetnog Memoranduma i odredivanju

potpisnika (ministar civilnih poslova BiH, g-din Sredoje Novi6) donijelo PredsjedniStvo

Bosne i Hercegovine na 1. redovnoj sjednici odrZanoj 17. novembra2}l0. godine.

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca.na 2, Capajeno, Te.n: (+387 33) 281-100' @arc: (+387 33) 472-188



(l)

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
izmetlu Europske unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju Bosne i Hercegovine u

Programu Kultura (2007.- 20f3.)

EUROPSKA KOMISIJA, dalje u tekstu "Komisija", u ime Europske unrje,

sjedne strane, i

BOSNE I HERCEGOVINE.

s druge strqne,

Budu6i da:

Okvirni sporazum od 22. studenog 2004. godine izmedu Europske zajednice i BiH
utvrtluje opde principe za sudjelovanje Bosne i Hercegovine u programima Europske
unije, prepuStajudi Komisiji i i nadleZnim tijelima Bosne i Hercegovine da utvrde
posebne odredbe i uvjete, ukljudujuii financijski doprinos u pogledu takvog
sudjelovanja u svakom posebnom programu.

(2) Kulturni program je uspostavljen odlukom br. 1855/200618C Europskog parlamanta i
Vijeia Europe od 12. prosinca 2006. godine.

SU SE USUGLASILE O SLJEDECEM:

itanat t.

Bosna i Hercegovina sudjeluje u Kulturnom programu (u daljnjem tekstu ,,Program"),
sukladno uvjetima utvrdenim u Okvirnom sportvumu od 22. studenog 2004. godine izmedu
Europske zajednice i Bosne i Hercegovine o op6im principima za sudjelovanje Bosne i
Hercegovine u programima Zajednice, i prema odredbama i uvjetima koji su izloZeni u
aneksu I, II i m ovog Memoranduma o razumijevanju.

ehnauz.

Ovaj Memorandum se primjenjuje za vrijeme trajanja Programa. Medutim, ukoliko Europska
unija odludi da produZi trajanje bez znalajnih promjena u Programu, ovaj Memorandum bi se

takoder produZio shodno tomu i automatski, ako ga nijedna strana ne otkaZe u roku od jednog
mjeseca nakon produZenja odluke.

Aneksi I, II i III dine integralni dio ovog Memoranduma o razumijevanju.

Ovaj Memorandum o razumijevanju se moZe dopunjavati i mijenjati samo u pisanom obliku
uz obostrani pristanak strana.



Ovaj Memorandum o razumijevanju stupa na snagu na datum pisane notifikacije kojom
Bosna i Hercegovina obavje5tava Komisiju putem diplomatskih kanala da su njeni interni
zakonski uvjeti za njegovo stupanje na snagu ispunjeni. Do njegovog stupanja na snagu,
Memorandum o razumijevanju se primjenjuje privremeno, podev5i od proradunske 2011.
godine.

U sludaju da Bosna i Hercegovina obavijesti Komisiju da neie ratihcirati potpisani
Memorandum o razumijevanju, privremena primjena prestaje od proradunske godine nakon
ove notifikacije. Notifikacija koja prekida privremenu primjenu ne utjede na obveze Strana u
pogledu projekata i aktivnosti koje se financiraju iz opteg proraduna Europske unije u godini
notifikacije, niti na pladanje doprinosa Bosne i Hercegovine za godinu notifikacije,

Sadinjen u Briselu

Dana2l.I2.20l0.

Za Bosnu i Hercegovinu

Sredoje Novi6
Ministar c ivilnih poslova

Sadinjen u Briselu

dana2l.I2.20l0.

Za Komisiju,
u ime Evropske unije

Jan Truszczynski
Generalni direktor za obrazovanie i kulturu



(l)

(2)
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(6)

ANEKS I.

(3)

Osim ako nrje drugadije predvideno u ovom Memorandumu o

razumijevanju, Bosna i Hercegovina ie sudjelovati u aktivnostima koje
se provode u okviru Programa Kulture (u daljnjem tekstu ,,Program")
sukladno ciljevima, kriterijima, procedurama i rokovima koji su

definirani Odlukom broj l855l2006lEC Europskog parlamenta i Vije6a
od 12. prosinca 2006. godine kojom se ustanovljava ovaj program
Europske unije.

Bosna i Hercegovina ie za svoje sudjelovanje u Programu svake godine
uplatiti dlanarinu u op6i proradun Europske unije sukladno modalitetima
opisanim u Aneksu IL Ukoliko bude potrebno, a uzimajuii u obzir
napredak Programa ili razvitak kapaciteta Bosne i Hercegovine za

usvajanje programa, ta dlanarina se moZe prilagoditi pisanim putem uz
suglasnost obje Strane, kako bi se izbjegao disbalans u implementaciji
Programa.

Uvjeti i rokovi za podno5enje, procjenu i odabir aplikacija koje se

odnose na prihvatljive institucije, organizacije i pojedince iz Bosne i
Hercegovine su isti kao i uvjeti koji se primjenjuju na institucije,
organizacije i pojedince iz Europske unije.

Kako bi Program dobio dimenziju Europske unije i bio prihvatljl za

financijsku pomo6, u projekte suradnje mora biti ukljuden najmanje
jedan suorganizator iz jedne odDrLava dlanica Europske unije.

Maksimalni iznos frnancijske pomoii za aktivnosti Kontaktne todke za

kulturu Bosne i Hercegovine ne moLe premaSiti 50% ukupnog
proraduna za njene aktivnosti niti moZe biti veii od dvije treiine
financijske dlanarine/doprinosa drLave koja bude navedena u Todki I
Aneksa II.

Bez obzira na odgovornosti Povjerenstva i ArbitraZnog suda Europske
unije vezano uz monitoring i ocjenjivanje Programa, sudjelovanje
Bosne i Hercegovine u Programu ie na bazi partnerstva kontinuirano
pratiti Povjerenstvo i Bosna i Hercegovina. Bosna i Hercegovina 6e

Povjerenstvu dostavljati odgovarajuia izvjeS6a i sudjelovat 6e i u
drugim posebnim aktivnostima koje u ovom kontekstu predvida
Europska unija.

Pravila koja se odnose na financijsku kontrolu, povrat i druge mjere
protiv prevare date su u Aneksu III.

Jezik koji se koristi u svim vrstama kontakata sa Povjerenstvom u vezi
postupka aplikacije, ugovora, izvjeS6a koje treba podnositi i drugih
administrativnih dogovora rz domena Programa, je jedan od sluZbenih
jezika Europske unije.

(4)

(7)



(8) Europska unija i Bosna i Hercegovina mogu prekinuti aktivnosti iz ovog
Memoranduma o razumijevanju u bilo koje wijeme, putem dostavljanja
pisane obavijesti dvanaest mjeseci unaprijed. Projekti i aktivnosti koji
budu u tijeku u wijeme prekida se nastavljaju dok se ne zaw5e i to
prema uvjetima iz ovog Memoranduma o razumijevanju, lto vaZi i za
ugovorene obveze vezano uz takve projekte i aktivnosti kao i odredbe iz
Aneksa III.



(2)

(3)

ANEKS II.

(1) Godi5nji financijski doprinos koji Bosna i Hercegovina treba da uplati u
proradun Europske unije za sudjelovanje u Programu Kulture iznosi 50,000
Eura.

Bosna i Hercegovina ie gore navedeni doprinos financirati djelimidno iz
drZavnog proraduna Bosne i Hercegovine, a djelimidno iz predpristupnih
fondova Bosne i Hercegovine, prema procedurama godi5njeg
programiranja u okviru Uredbe Vijeia (EC)1085/2006 od 17. srpnja 2006.
godine. Potrebni predpristupni fondovi 6e biti prebadeni Bosni i
Hercegovini svake godine sukladno Sporazumu o financiranju, kao povrat
dijela godiSnjeg financijskog doprinosa stvarno uplaienog nakon godiSnjeg
poziva za fondove kojeg raspisuje Povjerenstvo.

Provizorni plan koji se odnosi napredpristupne fondoveje sljedeii:

Godina 2011.

(rPA 200e.)

Godina 2012.

(rPA 200e.)

Godina 2013.

(rPA 2009.)

45.000.00 42.500,00 40.000.00

Preostali dio doprinosa Bosne i Hercegovine se pokriva iz drLavnog
proraduna Bosne i Hercegovine.

Ukoliko se ovi indikativni iznosi ne potvrde kroz proceduru godi5njeg
predpristupnog programiranja, Bosna i Hercegovina 6e iz drLavnog
proraduna pokriti razliku izmedu ukupnog financijskog doprinosa
navedenog u todki I gore i dostupne predpristupne pomoii.

(4) Financijska uredba koja se primjenjuje na opii proradun Europske unije
primjenjuje se i na upravljanje doprinosom Bosne i Hercegovine.

Povjerenstvo nadoknaduje putne troSkove i tro5kove Livota koje budu imali
zastupnici i eksperti iz Bosne i Hercegovine vezano uz njihovo
sudjelovanje kao posmatrada u radu komiteta navedenog u Aneksu 9

Odluke broj 1855120061F,C Europskog parlamenta i Vijeia od 12. prosinca
2006. godine ili za druge sastanke koji se tidu implementacije Programa, i
to na istoj osnovi i sukladno procedurama koje trenutadno vaZe r za
zastupnike i eksperte izDrlava dlanica Europske unije.

(5) Nakon stupanja na snagu ovog Memoranduma o razumijevanju i podetkom
svake naredne godine, Povjerenstvo 6e Bosni i Hercegovini poslati poziv za
fondove koji odgovaraju njenom doprinosu u proradunu programa iz ovog
Memoranduma o razumij evanj u.



Ovaj doprinos/dlanarina se izra1ava u eurima i plaia se na radun
Povjerenstva u eurima.

Bosna i Hercegovina upla6uje svoj doprinos do l. travnja, pod uvjetom da
Povjerenstvo po5alje poziv za fondove prije l. ofujka, ili ukoliko ga po5alje
kasnije, u roku od jednog mjeseca nakon slanja poziva za fondove.

Za svako kaSnjenje u pladanju dlanarine Bosna i Hercegovina ie platati
kamatu na dospjeli iznos od datuma dospijeda. Kamatna stopa odgovara
stopi koju primjenjuje Europska Centralna banka na svoje glavne operacije
refinanciranja, kako se objavljuje u seriji C SluZbenog lista Europske untje,
a koja val,i na prvi kalendarski dan mjeseca u kojem je datum dospijeda,
pove6ano 2a3,5 procentnih poena.



(l)

ANEKS III.

I. KONTROLE I MJERE PROTIV PRIJEVARE EUROPSKE UNIJE

(3)

Sukladno financijskoj uredbi koja se primjenjuje na op6i proradun
Europske unije te drugim pravilima navedenim u ovom Memorandumu
o razumijevanju, ugovori koji budu zakljudeni izmedu korisnika
programa iz Bosne i Hercegovine ima6e frnancijske i druge revizije koje
u bilo koje vrijeme u prostorijama korisnika i njihovih podugovarada
provode agenti Povjerenstva ili druge osobe koje za to dobiju mandat
Povjerenstva.

Agenti Povjerenstva i druge osobe koje dobiju mandat Povjerenstva
imat ie odgovarajudi pristup lokacijama, radovima i dokumentima te
svim informacijama koje budu potrebne radi provodenja revrzije,
ukljuduju6i i u elektronskom obliku. Ovo pravo pristupa se jasno

naznaduje u ugovorima koji se zakljuduju radi implementacije
instrumenata navedenih u ovom Memorandumu. Europski revizorski
sud ima ista prava kao Povjerenstvo.

U okviru ovog Memoranduma, Povjerenstva/OlAF (Europski ured za

borbu protiv prijevare) ima ovlaS6enja da provodi provjere na licu
mjesta te inspekcije na teritoriju Bosne i Hercegovine, sukladno
odredbama postupka iz Uredbe Vijeia (Euratom, EC) broj 2185196 od
I 1. studeno g 1996. godine.

Te provjere i inspekcije se pripremaju i provode u tijesnoj suradnji sa

nadleZnim tijelima vlasti koje odredi Bosna i Hercegovina, koji 6e

blagovremeno biti obavjesteni o predmetu, svrsi i pravnoj osnovi
provjera i inspekcija, kako bi mogli pruZiti svu potrebnu pomoi.

Ukoliko vlasti Bosne i Hercegovine to budu Zeljele, provjere na licu
mjesta i inspekcije mogu se provoditi zajednidki sa njima.

Ukoliko se sudionici u programima odupiru provjerama na licu mjesta i
inspekciji, vlasti Bosne i Hercegovine 6e, sukladno domadim zakonima,
pruZiti inspektorima Povjerenstva/OlAF-a svu potrebnu pomoi kako bi
obavili svoju duZnost provodenja provjera na licu mjesta ili inspekcija.

Povjerenstvo/OlAF 6e Sto je prije moguie prijaviti vlastima Bosne i
Hercegovine sve dinjenice ili sumnju u vezi nepravilnosti koje su

zapazili tijekom provjera na licu mjesta ili inspekcije.
Povjerenstvo/OlAF je u svakom sludaju duZno informirati gore

navedena tijela vlasti o rezultatima tih provjera i inspekcija.

(2)



II.

(1)

INFORMIRANJE I KONSULTACIJE

Radi pravilne implementacije ovog Aneksa, nadleZna tijela vlasti Bosne i
Hercegovine i tijela Europske unije 6e redovito razmijenjivati informacije
i na zahtjev jedne od Strana, obaviti konsultacije.

NadleZna tijela vlasti Bosne i Hercegovine 6e bez odlaganja prijaviti
Povjerenstvu sve dinjenice ili sumnju u vezi nepravilnosti koje su

zapazili vezano uz zakljudivanje i provodenje ugovora koji se zakljuduju
radi primjene instrumenata navedenih u ovom Memorandumu.

ADMINISTRATIVNE MJERE I KAZNE

Bez obzira na primjenu krividnog zakona Bosne i Hercegovine,
Povjerenstvo moZe donijeti administrativne mjere i kazne sukladno
financijskoj uredbi koja se primjenjuje na op6i proradun Europske unije.

POVRAT

Odluke koje donosi Povjerenstvo u okviru djelokruga ovog Memoranduma
vez;ano uz nametanje novdanih obveza osobama koja nisu DrLave provodit
6e se u Bosni i Hercegovini. Provodenje reguliraju propisi valeteg
graclanskog postupka u Bosni i Hercegovini. Nalog za provodenje prati
odluku, bez dodanih formalnosti osim verifikacije autentidnosti odluke koju
vr5i drZavno tijela kojeg imenuje vlada Bosne i Hercegovine za ovu svrhu i
o dijem imenu obavjeStava Povjerenstvo. Kada se ove formalnosti zavr5e

nakon prijave Povjerenstva, Povjerenstvo moZe pristupiti provodenju
sukladno domadim zakonima, dovodenjem predmeta izravno pred nadleZno

tijelo. Za kontrolu zakonitosti odluke Povjerenstva nadlelanje Sud pravde
Europske umje.

Presude koje donese Sud pravde Europske unije sukladno klauzuli o

arbitrali u ugovonr koji spada u djelokrug ovog Memoranduma provodit ie
se pod istim uvjetima.

IZRAVNA KOMUNIKACIJA

Povjerenstvo (e izravno komunicirati sa sudionicima u Programu Kulture iz
Bosne i Hercegovine kao i sa njihovim podugovaradima. Ovi mogu izravno
podnijeti Povjerenstvu sve relevantne informacije i dokumente koje treba
slati na temelju instrumenata navedenih u ovom Memorandumu kao i
ugovora koji se zakljude radi njihove provedbe.

III.


